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Abstract

This article, the third in a series, focuses on the “living” preverbs used in the verbal system of
contemporary Pashto. The verbs treated here belong to the “compound verbs with preverb” class
or to the “mixed verbs with preverb” class: verbs that replace the wa- of the simple verbs with
another preverb. This class of verbs represents a closed set, and a complete list of these verbs
can be investigated systematically and exhaustively. This subject is as yet unexamined and its
implications for the interpretation of contemporary Pashto verbal morphology are particularly
stimulating.
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Introduction

This is the third article dealing with Pashto preverbs. The first two articles focused on all
simple verbs containing a preverb of Iranian origin." Generally, these preverbs are fully
assimilated and have left just slight traces of their presence. A simple verb is a verb
that, in its perfective forms, prefixes wa- which always bears the stress.

The list of preverbs treated here begins with XIV: indeed, this article is intended as
a continuation of the previous two. The first of this series dealt solely with verbs formed
with the preverb *a-, while the second dealt with all verbs formed with the other 12
preverbs, from II to XIIL

In this article I will treat all members of the “compound verbs with preverb” class.
Compound verbs with preverbs are a closed set, defined in De Chiara and Septfonds
(2019: 166) as “Verbe Composé formé sur un préverbe (directionnel ou relateur) + un
autre Verbe Simple”. Compound verbs are verbs whose perfective forms never prefix
wa-, but rather move the stress onto the nominal base or, in our case, onto the preverb.”

Only seven preverbs, plus the three directional pronouns, are used to form the com-
pound verbs with preverb: XIV. bya-; XV. ca-; XVI. kxé-; XVIL. nana-; XVIIL pra-; XIX.
pre-; XX. pore-; XXI. directional pronouns: rd-, dar-, war-.>

For the most part, these preverbs are still in use in contemporary Pashto as
adverbs and preverbs, in particular: byd “again”, kxé “in”, (da)nana “inside”, pore “till”
and pre “on”.

! De Chiara (2022a [2023] and 2022b [2023]).
% For all details on the Pashto verbal system and on the usages of wa-, see De Chiara and Septfonds (2019).
® Cf. De Chiara and Septfonds (2019: 66-73).
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The etymologies proposed in this article (a in the preceding two) are sometimes
uncertain, such as that of pranistdl: this does not invalidate the thesis contained in this
research.’

XIV. Plr. *apy-a- > Pit. bya-
= Skt. apy-a- (see De Chiara 2022a [2023] and 2022b [2023]). In PSt. there is a bya “again,

anew; after that, then; back”, which is also considered to be a preverb “re-”, “indicating
renewal or repetition of an action” by Aslanov (1966) (see Pashtoon 2009), also quoting
two verbs: Jisdy “a. to find again; b. to acquire, gain; c. to return; d. to restore” and
Jsabaiily “to reorganize”.

Apparently, Morgenstierne changed his mind on the etymology of bya. Indeed, while in
EVP (p. 16) he derives it from Av. apaya “again, later on”, in NEVP (p. 16) he considers it a
loanword from 1A, and compares Panj. Lhd. bia “again” (cf. T6680 dvitiya “second”: Tor. bi
“again”; Lhd. bi, bia “second, another”, adv. “again”).

The etymology originally proposed by EVP seems to me more fitting: however, this
does not change the point of the question. Indeed, in the usage of bya- as a perfective pre-
verb, which occurs only with the verb mindal/mundal, there is no difference at all in the
semantics between the imperfective and the perfective forms.

Aslanov (1966) (in Pashtoon’s English translation) translates the simple verb mindal/
mundal “to find, reveal, discover; to obtain; acquire, gain, win; to procure, get; attain”.
He also mentions a verb byaminddl/byamundal, translated “to find again; 2 to return; 3
to acquire, obtain; 4 to restore (e.g. independence)”.

The notion of “re-, again” added to the verb byamundal is obvious, but this verb does
not exist: indeed, the notion of “again” is here implied by the adverb and not by the pre-
verb. Aslanov (1966) also adds an example: xise 43 oo L 0SY (a3 5 509 )5 [warpse der
wagarjedom, lakin bya=me=na-mund] “I looked for him a long time, but again I didn’t find
him.” The translation “again” in this example is certainly wrong: byd- here is simply a
preverb without any semantic value and not the adverb byd “again”, which can be
used with every verb.

This preverb byd-, not to be confused with the adverb byd, could simply be the result of
the fusion of the two preverbs *api and *a. As we saw in “Pashto preverbs, I and 11" (see De
Chiara 2022a [2023] and 2022b [2023]), *a- is always stressed. This combination is already
attested in Skt.: cf. apyahr- (Potential dpy a haret) “to take or assume in addition”, where
the meaning of the preverb is “in addition”.
mindal/mundl: mimi/mimi Jxse \ Jxiw tr. “to find, reveal, discover; to obtain; acquire,
gain, win; to procure, get; attain” (Pashtoon 2009)

1. “trouver” (Akbar 2015)
“to find, find out, get, meet with, fall upon, trace, get at, stumble upon, detect”
(Raverty 1860)
“dsS A i JsS lay «(Jise (s (PP)
2. This verb, rr., is used in all P$t. dialects. In De Chiara and Septfonds (2019: 66-7) it is
classified as a “mixed verb” (“6 verbes qui partagent des traits avec les verbes

* All lexicographic information is taken from Achakzai, Akbar (2015), Aslanov (1966) (and its English transla-
tion by Pashtoon 2009), Bellew (1867), Daryab (1994), KA, PP and Raverty (1860).

> One of the anonymous reviewers rightly suggests that “the etymology of byd < *api-d- reminds me of Modern
Greek ksana- ‘re-’ < eks- ‘out’ + ana- ‘(up)on™, concluding that “I strongly suspect that crosslinguistically adverbs
and preverbs meaning ‘again’ often arise from the combination of two adverbs/preverbs.” This remark is very
pertinent and I warmly thank them for that.
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Table 1. Former paradigm of mindal/mundal.

Imperfective Perfective
Present mi/im- bya-mi/um-
Past mi/und: bya-mi/und-

Table 2. Regularized paradigm of mindal/mundal.

Imperfective Perfective
Present mi/um- wa-mi/um-
Past mi/und= wa-mi/und-

simples a 'imperfectif et des traits avec les verbes composés au perfectif. On distin-
gue deux catégories de VM : 3 Verbes Mixtes Dénominatifs et 3 Verbes Mixtes a
Préverbe”: De Chiara and Septfonds 2019: 166), as the perfective forms of this simple
verb (in the imperfective forms) were formed with the preverb bya-, instead of with
wd-, with the resulting paradigm seen in Table 1.

The verb behaves normally, with the usual separability between the preverb and
the rest of the verb (bya=ye-mund) under certain conditions. However, nowadays, in
the majority of dialects, the verb has been regularized and the perfective forms are
regularly formed with the preverb wi-, with the resulting paradigm seen in Table 2.

The semantics of the perfective forms formed with bya- do not change the mean-
ing of the verb. The alternation between -nd-: -m- in the past/present stem is
isolated.

3. Etymology: < *ham-wdn-ta-: *ham-df-nau-? This hypothesis is quite uncertain. Four
roots, all prefixed by the preverb *ham:, seem to fit here: a) *am- “to take”; b) *waid-
“to find”; ¢) *wan- “to win”; d) *ap- “to reach, attain”.

a) ®am- “to take”: according to Morgenstierne’s proposal (EVP 44-5), we could
imagine a **ham-am-ta-: **ham-am-. But this root is attested only in Skt.
sam-am- (A. -amate) “to ask eagerly, solicit, win over; fix or settle firmly;
ally or connect one’s self with” (Monier-Williams 1899: 1156): even if the
meaning and form seem to fit well, the root is apparently not attested else-
where (with the possible exception of Lat. emd: cf. infra) and in Skt. itself a
root *AM- does not exist (indeed *am- and sam-am- are absent in KEWA and
EWAia). No attestations exist in other Iranian languages.

Another point of incongruity is the vocalism in P$t. with -u- (the vocalism
with -i- can be considered a dialectal peculiarity of the Middle zone), which
remains unexplained by this root. Indeed, PSt. -u- can only be derived from
*u- (cf. lur L5 “daughter” < Plr. *dux6r-; sur s “red” < PlIr. *suxra-; giita
& “finger” < PIr. *angusta-), *-i- (yul Je“excrement” < Plr. *giita-; lu ),
lugdy S5 “smoke” < PIr. *diita-) and *aw-N- (ytina <& “hair (of the body),
pore, colour (of the skin)” < PIr. *gauna-; yinde sx& “alike, similar” < PIr.
*gauna-ta- “like-ness”).’

© It can also be derived from *a@-N- (cf. lima 4«5 “noose, snare” < PIr. *damd-; num »5 “name” < PIr. *nama-;
wrun Oss, run Oso “thigh” < Plr. *rana-), a particular case of PIr. *-a- > P§t. -o-.

https://doi.org/10.1017/50041977X24000624 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0041977X24000624

304 Matteo de Chiara

The comparison with Lat. emé “to take, buy” proposed by EVP does not
appear very convincing. According to de Vaan (2008: 188), it would derive
from IE. *h;em-e/o- “to take”, pf. *hje-*hym-, with the following cognates:
Umbrian emantur, emantu; Oscan emmens “to buy, take”; Old Irish ar-foim “to
receive, allow” < *ari-wo-em; Old Prussian imt, Lith. ifti; Latvian jent “to take”;
OCS jeti; Russian jat’ (dialectal) “to take, begin”.

b) *waid- “to find”. This root, which is the most fitting in terms of meaning, is
found in many Iir. languages (cf. Cheung 2007: 409-10 waid-> “to find”): Av.
vaed- “to find”, pres. 3pl. vindanti, perf. pass. vista-; MPrs. w(y)nd- “to find,
obtain, gain”, pres. nwny(y)d, part. perf. pass. w(y)nd'd, Prth. w(y)nd- “to find”
(Ghilain 1939: 83); Par. yun-: yunt- “to find”; Skt. ved- “to find, discover”; Skt. vid-
“to find, discover, obtain, get, acquire”, pres. vinddti, Skt. sam-vid- “to find, obtain,
acquire” (Monier-Williams 1899; KEWA III 214; EWAia II 579-81). Cf. also
Darmesteter (1888-90: XLVI n. 2) < *nviindal < Av. vid-, vindaiti (cf. also EP 153).

However, this etymology should be rejected, as the paradigm would be
*ham-wista-: *ham-vid- > Pst. *mu/istal: *mu/il-: neither of the two proposed
stems would fit P$t. mundal: mum-.

¢) *wan- “to win”. This root is widely attested in all IE. languages: among the IIr.
languages (cf. Cheung 2007: 417-18), cf. in particular Oss. 1. awwandyn,
D. awwandun “to (en)trust, believe” (+ *ham-). Cf. also Skt. van- “to win, con-
quer”. From the formal point of view, this root can easily explain the past
stem (*ham-wan-ta- > P§t. mundal), but not the present stem.

d) *ap- “to reach, attain”, according to the new proposal of Morgenstierne (NEVP
50). The root *Hap/f- (cf. Cheung 2007: 161-3) has many IE. cognates and,
among the Ir. comparisons, we find Orm. waw-/wdk “to obtain, find”=
wa-wék “to find”. Cheung (2007: 163) adds that “The long vowel in many Ir.
forms points to an old perf. Formation.” Cf. also Skt. sam-ap- (pres. dpnoti’)
“to acquire or obtain completely, gain; accomplish, fulfil; reach; etc.”.

The starting point for the present in P§t. would be *ham-af-nau-. The problem
here derives from the last -m-: *fn- > P§t. -m-? This would be confirmed by the
derivation of PSt. Siima 4«s& “the watch between midnight and daylight, food
taken at that hour” from PIr. *x$afna-. On this matter, cf. EVP 74:

$ima “the watch between midnight and daylight, food taken at that hour”,
Waz. §ima, Khl. §iima - Horn (768) considers $iima to be borr. from Prs. $am <
Av. x3afnya- “supper”. If ditna < *hantafna- (...), $iima must be borr., but this
derivation of diina is not certain. fn becomes m in Minj. x$éma “supper”.
Psht. -iim- might be derived from *-afn-, but scarcely from *-afny-. If borr.,
u proves it to be an ancient Iw. In most lw.s § is represented through §, in
recent ones through $. $ima must eventually have been borr. from an
early Phl. form *x$am, cf. Turk. axSam, Georg. vax$ami - Shgh. §im “evening”
also is prob. borr., in spite of its vowel (in more recent lw.s an, am), on
account of the m, as *fn becomes *vn > dm in xiiém “sleep”.

And NEVP 79:

Stimaf. ARS, Bellew “the watch between midnight and daybreak; food taken at that
time, supper” - Most likely an early LW < Prs $am rather than direct from Av.
xSafniia- “supper” with Horn no. 768. Thus also Sh. Xiim “evening” (EVShG 102,
s.v. Xem), but Turki axSam, Georgian vaxSami are LWs < earlier Ir forms with xs-.

7 But cf. Av. pres. -aya-: cf. Kellens (1995: 11-12) ap- “atteindre”, pres. apaiia-.
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Obviously, Morgenstierne’s statement that “G proves it to be an ancient Iw” is
inconsistent, @ being a simple transliteration just indicating the presence of s in
the Pashto script and has nothing to do with a presumed opposition of length
between u and @. A contrary case to Suma, however, is possibly represented by
diina 4 “bonfire”, according to EVP 80 derived < PIr. *hantafnd-, while according
to NEVP 22, it is a loanword from IA.

4, NEVP 50: < *ham-af-nau- (with secondary past), cf. Skt. sam-apnoti “acquires”. EVP
44-5 <*ham-am-, cf. Skt. sam-am- “to ask eagerly, to win over”, Lat. emo.
Darmesteter: “? < *nwiindal < Av. vaéd-, vindaiti”. EP 153 has only “?”. This verb is
absent in Cheung (2007).

XV. PIr. *haéa-? > Pst. co-

= Skt. saca “near, at hand, along, together, in presence of, before, in, at, by”; = Av. ha¢a. In
Pst., we have only one instance of this preverb: camlastal. As expected, *ha- was lost in Pst.,
while *-& regularly > c-. = Mnj. 72, Yd. Ze, Zo, 7o, Yzg. #(2)-/5(2)-, Sogd. “¢, &".

In Pst. this preverb appears in the verb ca'mlastal : co'mli “to lie down”, INTR RR, and its

corresponding transitive ca'mlawal : comlawi.

camlastal: cdm(3)li Ji.>w4 intr. “to lie down for a bit, have a nap” (Pashtoon 2009)

1. “se coucher” (Akbar 2015), cf. also mlast “couché, allongé” (Pashtoon 2009)
“to lie down, recline, repose, be recumbent” (Raverty 1860)
LA 0351 Y (3 ont S oy 17 (PP; “ed1n e edslie (1) edish et s
Joi) eJaS aal U (A€ I (1) “danstha ¥ eday 32
(Daryab 1994)
2. This verb, e, is used in all P$t. dialects. In De Chiara and Septfonds (2019: 66-7) it is
classified as a “compound verb with prefix” (“Verbe Composé formé sur un
préverbe [directionnel ou relateur]+un autre Verbe Simple”: De Chiara and
Septfonds 2019: 166). Its verbal element, *ml(ast)al, does not exist elsewhere (but
cf. also pre'mistal).? However, according to Aslanov (1966) there exists a VSS
mledal (not attested elsewhere), which would be regularized as camledal : co'mli.
The place of stress in the present stem is established by Dybo (1989: 116).’

The transitive ca'mlawal : camlawi, “1 to lie down in bed, lie down and go to sleep
2 to throw down; to roll on the ground (in a fight)”, is a regular secondary formation
on the rr ca'mlastal; according to Aslanov (1966), the perfective past of this second-
ary formation would be wa=ye-camlawa, with the perfectivizing preverb wa- as for
the simple verbs.

Conversely, in camlastal the perfectivizing sf. wa- is not used: according to PP the
future (= +2£) is 41 e 4, with c3- in the perfective, while in Aslanov (1966) no infor-
mation on the perfective is provided.

The dictionary of Akbar 2015 also quotes a verb nmastal, with the meaning “se
coucher” (in Daryab it is considered identical to Jisd, with the same meaning):
it is obviously analysed as a secondary derivation from camlastal.

® Raverty (1860) mentions a verb pre'mistsl “to dwell, reside, inhabit, sojourn, stay, rest”, not attested in any
other dictionary, with reference to mista kawal. Cf. also Akbar (2015) premdl “résider, habiter”.

° Double stresses in the Pashto forms indicate variation in the position of the stress according to the position
of the verb in the sentence, i.e. when at the beginning of the sentence and followed by enclitic particles vs. in
final position. Double stresses in the reconstructed forms indicate the possible position of the stress in PIr.,
according to Pashto sound changes.
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3. Etymology: < *haca-ni-pdsta-: *hacdd-ni-pad-?, according to Morgenstierne’s hypoth-
esis of an evolution *nipddati > *nvast' > *mla (Morgenstierne 1923a: 274-5, 1923b:
206-7, EVP 17, NEVP 49). Morgenstierne (1923a: 274-5) also acknowledged the pres-
ence of the preverb *haéd- in this verb: “Though we do not meet with other cases in
Psh. where derivatives of haca are used as preverbs,'® I think this is the most satis-
factory explanation. [...] In camlastal ca- would be used in a weakened, general sense
‘away, down™”."!

After careful analysis, this proposal'” proves to be the most plausible, if unsatis-
fying. Many points remain unexplained, in particular the presence of -I- in the past
stem and the hypothetical outcome *n(V)p- > -m-: according to Morgenstierne’s
proposal, *n(V)p- weakens to *nv- and finally becomes P$t. -m-, but no other
instances of this outcome are found in Pashto.

The main argument in favour of this etymology is the comparison with Ormuri.
Morgenstierne quotes this comparison with Orm. K nwastak “to lie down” (Kan.
nwastak “to lie down, go to sleep” < *ni-pad-, IIFL 1 403), and we can add Munj.
naliv-/nuvdst- “to lie down” and Yi. nuwostiy “lying down” (cf. Cheung 2007: 287).
cf. Efimov (2011: 293): Kan. nw- “to lie down (to sleep)” (4th conj.) < PIr.
*ni-padyd- or *ni-palyd- (class 1V) from *pad-, pad- “to fall”, *ni- (movement down-
wards), cf. Av. pad-, pa6- id.; Kan. nwastak “to lie down (to sleep)” < PIr.
*ni-pastd- + *-ka from PIr. *pad- < IE *péd-, *pod- (Pokorny 1959: 790-1), cf. Av. pad-
“to fall”, with preverb ni- “to lie down”, Parth. 'mbd /am-bas-/ “to fall down”
(Ghilain 1939: 53) and Khot. nuvad- “to lie down” < *ni-pada- < *ni-pad- (SGS 58).

Concerning the root *pad- “to fall, be stuck in” (Cheung 2007: 287-8"%), we can
quote Av. pad/6- “to fall, be stuck in”, and in particular the same root +*ni- “to
lie, lay down (esp. to have sexual intercourse)”, exactly corresponding to Skt.
ni-pad “id.” (Cheung 2007: 287).

The strongest argument for this hypothesis is its explanation of Pst. -st-, which
remains unclear under other proposals. Indeed, a “suffix” -(@)st- is attested only in
two CVP, camlastal and kxénastal (and we could add also pranistal), while the other
simple verbs in which this-st- is present have a different origin."*

However, this same ending -ast-, found only in the past stem of camldastal and
kxénastal, is very interesting: might it be the remnant of an ancient suffix? It should
be noted that the two verbs have similar meanings and formal structure: the former
means “to lie down for a bit, have a nap”, the latter “to sit down, take a seat”, both
displaying the “suffixes” -ast- exclusively in the past stem. The meaning “down”
would be provided by the preverb *ni-. In Table 3, I tentatively place the two
verbs in parallel.

1% In the footnote, the author added, “Except possibly in skoxtal, skani ‘to clip’, if this verb is related to Av.
karat-". See skaxtal, s.v. V. PIr. *us- > P§t. s-, in De Chiara (2022b [2023]).

! More uncertain is NEVP 49: “The origin of ca- is obscure: haca- (with EVP [p. 17]), with early loss of the first
syllable, seems formally more likely than *patisa- (as in SGS 231, for Khot. tca-).”

12 Accepted for the most part by the following publications: Bailey (1945: 7-8 = Bailey 1981, 1I: 229-30); SGS
231; DKS 189; EdeI'man (1986: 158); Grjunberg and Edel'man (1987: 29, 31); Dybo (1989: 116-17).

" Cheung (2007: 288) states: “The formally and semantically similar roots *pad and *pat probably show mutual
interference: the original meaning of *pad may have been preserved in *pazd®.” Indeed, he quotes the Orm. com-
parison s.v. *pat- “to fly, rise; (?) fall” (Cheung 2007: 299-301).

1% Many simple verbs show this same “suffix” -st-, but in most cases its origin can be derived (see De Chiara
2022a [2023] and 2022b [2023]): 1) from *-d-t-: axistal < *a-xid-, ayustal < *a-gaud-, jyastal < *zgad-, lwastal < *ni-wad-,
skustal < *ska(n)d-?, “wastal < *Hwad-; 2) from *-s-t-: istal < *yds-?; 3) verbs with doubtful or unknown etymology, not
compatible with camlastal or kxéndstal: lustal (*dwan-?), lostal (a secondary semantic derivation from lustal?), amistal,
amustal. However, two verbs, even if recent formations, seem to indicate the presence of a suffix -st-: daryastal (“to
cheat” from daroy?) and waryastal (“to chop”, cf. warZal “to chop, mince”?).
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Table 3. Paradigms of camlastal and kxénastal.

camlastal °mlast-: °ml- < *romast- ml- < *ni-past- *ni-pad-

kxénastal °nast-: °n- < *onast-: **onal- < *ni-hast- *ni-had-

I put in bold and underlined the elements without explanation. In both cases, the
comparison with Orm. seems enlightening: indeed, we find there:

Orm. nwdstak: nw- “to lay down (to sleep)” Orm. nastak: n(ay)- “to sit down”

We could imagine a secondary past, on the basis of the present stem in camldstal
(< *camastal), with a simplification of the present stem in kxénastal (*kxénali > kxéni):
the second point would be proved by the pres. stem in Orm.: n-/nay-, where the
form nay- is regularly derived from *n(i)-(h)ad-, but with a tendency to further sim-
plification. In Orm. this phenomenon is also regular in the first case: we could
imagine that the present stem could have been nw-/nway-, with the same derivation
of the second form from *n(i)-pad-, with a further development to nw-. In Pashto,
however, not only do we find an intrusive -I- in the past stem of camlastal, but in
the past stem of both verbs we find an unexpected lengthening of the radical
vowel: -a- instead of the expected -a-.

Even more tentatively, we could compare the verbs with sf. -ed- (= Prs. -id-), as
rasedal, garjedal, osedal and so on: in these verbs, the sf. -ed- is used, as in Persian,
only in the past stem, while in the present stem it is absent. Indeed, we find rasedal:
ras-, garjedal: garj-, osedal: os- etc."> Could we compare, at least typologically, also
kxéndstal: kxén- and camldstal: caml-? On this basis we could imagine an initial influ-
ence from rasedal: ras-, followed by a reciprocal influence between the two verbs,
motivated by a certain similarity of meaning, with the resulting two phases
shown in Table 4.

Table 4. Evolution of camlastal and kxéndstal on the basis of the model of rasedal.

i. rasedal: ras- kxénastal: *kxénal- *camastal: caml-

ii. rasedal: ras- > kxénastal: kxén- > camlastal: caml-

The model rasedal: ras- influenced *kxénastal: *kxénal- in the direction of the sup-
pression of the presumed sf. in the present stem. Even if -I- is regularly derived from
*.d- (if the derivation from root *hasta-: *had- is correct), *-ast- could have been ana-
lysed successively as a sf. and not simply as the regular evolution of root *ni-had- in
the past stem, also on the basis of comparison with the semantically quite close
camlastal. Phonetic reasons may also have played a role: while -ml- in camldastal is
quite easy to pronounce, unlike *nl-, this may have contributed to the suppression
of *-I-. The parallel with ras- could have encouraged this change (cf. once again Orm.
n-). Finally, if the verb kxéndstal: kxén- was perceived as a regular verb with a sf. -ast-
in the past stem, on the model of rasedal: ras-, where in the past stem we find the sf.
-ed-, should *camastal, also similar in meaning, not show a similar process? Thus, we
propose the subsequent reanalysis of the present stem caml- as a regular present
without the past sf. -dst- and the substitution of *camdstal with the “regular”

!5 This class of verbs will be studied in a future article.
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camlastal. Indirect support for this reconstruction could come from the variant of
camldstal provided by Aslanov (1966) and quoted above: camledal can be considered
either a secondary formation on the transitive camlawal or, even better, a proof of
the equivalence between this “suffix” -dst- and the real sf. -ed-.

As a final remark, we can note that both verbs, kxénastal and camldstal, are per-
ceived to include the preverbs kxé- and ca-, but the other preverb *ni- has been
obscured and merged totally with the radical.

4, Morgenstierne (1942b: 264) derives the verb mledal < *mifa(ya)-; Cheung (2007:
260 s.v. *maiOH-" “to dwell”) quotes a P3t. verb mal- “to stay, dwell” and Pst. mést
“settled, residing”, and in the same entry he quotes Av. mi6- “to rest, dwell” and
the form (with “?”) and YAv. mitaiiatu (“The inclusion of YAv. mitaiiatu is uncertain,
it may go back to (pre)llr. *mitnHia ° > Ir. *mitaia ° >Av. mitaiia® (shortening of d in
front of *)”, Cheung (2007: 259): cf. Kellens (1995: 45) mit- “demeurer”, pres. mitaiia-,
2nd pres. mifna-. The verb mal-, cited by Cheung above, is the Suffixed Verb (now-
adays no longer used) mledal: mli “to live, settle, sojourn” (Pashtoon 2009).

Cheung (2007) also provides a comparison with OCS mésto “place”, Ru. mesto, etc.
Derksen (2008: 313) states that “As observed by Fraenkel (I: 460), the problem with
the connection with Lith. misti ‘feed, live, stay’ is that the acute tone of the root of
*mésto is left unexplained. The same holds for the etymology advocating a
t-enlargement of Skt. may- ‘fix, build’, mitd- ‘built, established’. To my knowledge,
there are no satisfactory alternatives.”

Most probably, the two verbs camldstal and mledal should be kept separate and
attributed to different origins, while the substantive mldast “prone, lying down”
would be a secondary derivative from camlastal on the model of ndst, in any case
with awareness of the different nature of the preverb ca-, which indeed behaves
as a preverb in the perfective forms, with consequent separability and stress. The
main weakness of this proposal is the unexplained origin of -st- and the simultan-
eous presence of -I- and -st- in the past stem.'®

XVL. Plr. *kasai- > Pst. kxé-

The preverb kxé-, is, according to Morgenstierne (NEVP 41) “1. adv. (pa kxé ‘inside’);
2. postp. (usually with prep. pa) ‘in’; 3. preverb”.

In the Pst. dialects kxé- is very often pronounced ke-: “In most dialects, even in the ‘soft’
ones, pronounced ke, e. g. ordinary Waz. ke, but Ms. k$&” (EVP 34); “in most dialects ke, Kak
ke, ki, Ban Se, Wan ¢” (NEVP 41). Morgenstierne (NEVP 41) also adds that “Waz. gZ¢ (pa gZe
mi wélé kase? ‘why do you look askance at me?’) may be the same word, *k7é (< *kazé < *kase)
becoming either k$¢ or gze. Cf. Waz. gZz¢ ‘that can be used in plough (of bullock),
Orm. K. lw., gaZdi, < *krSya-".

Geiger (EP 72) proposed a derivation < *kasé, and compared Skt. kaksa- “armpit” and Av.
kasa- “shoulder”, citing Si. khé, according to Morgenstierne (EVP 34) “used in a similar
sense”. NEVP 41 specifies the etymology as “< *kaSai (locative)”, while quoting the
same comparisons found in EP and EVP. On Si. khé cf. Parmanand Mewaram (1910: 404).

This etymology seems to be reliable, on the basis of comparison with the IA languages.
Cf. in particular Chatterji (1926: 760): “-k-€” is an inflected form, the final ‘-& being really
the locative affix [...]” and may be “the OIA. ‘kaksa’ which has been suggested by Beames
[1872-79: 252-9] and Hoernle [1880: 224], and accepted by Kellogg [1893: 130]”. “[I]n

1® The roots *man@H-, *mai6H-, *srabH-, *snadH-, *grabH-, proposed in Cheung (2007), do not provide satisfying
solutions.
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favour of a derivation from ‘kaksa’, are the forms ‘kakhu’ in OB. [...], ‘kahg, kahu’ with -3-" in
Eastern Hindi, and ‘kahd’ as in Western Hindi”, where “Skt. ‘kaksa’ seems to have been adopted
in Late MIA. as a post-positional, and from ‘kakkha’ a weak form “kakha’ can very well be
assumed. This in the transitional stage between Late MIA. and NIA. seems to have become
‘kaha, kaha'. [...] The normal NIA. form of ‘kaksa’, with ‘-kh-, is certainly preserved in the
Sindhi ‘khé’ for the dative [...]” (Chatterji 1926: 760). Cf. also Strand (2012: 61-2), dealing
with “The postposition of the locative -kai (the so-called inflected genitive of possession)”.

According to EWAia I 288, there exists also a variant kacchd- of Skt. kaksa- and this lat-
ter can be compared with Av. kasa- “armpit”, Prs. kas, Sogd. Buddh. 'p-k$- “side”: cf. DKS 56
and KEWA III 659, quoting api-kaksd- m., “die Seite des Brustkastens unter (bzw. an) der
Achselhshle”. Mehendale (1959: 143) arrives at the same conclusion as Benveniste
(1959: 125) that the origin of Sogd. 'pks- “side” should be an OIr. *api-kasa- (= Skt.
api-kaksd- “region of the arm-pits”) instead of *upa-kasa-.

This last Sogdian form is particularly interesting from a comparative point of view as
Pst. kx¢ is, as said above, principally used as postposition, in connection with the pre-
position pa, and in the adverbial locution pakxé. pa is rightly derived by Morgenstierne
(EVP 55 and NEVP 61) < Av. paiti (while the preposition par is derived < Av. pairi), rather
than Av. upa (cf. EP 155) or Av. api (see also De Chiara 2022b [2023]).

Doubtful, according to NEVP (61), is the connection proposed by EVP (55) with ksata,
Skata “below”, derived by the first Morgenstierne from *kasa-sta.

This preverb is used to form different verbs, in particular three CVP (kxéistal,
kxénastal, kxéwatal) and one mixed verb, ixodal, as perfectivizing prefix."”” The use of kxénastal
is different from that of kxéwatal and kxéistal, as will be shown by the analysis below.

iXo(d)5l: gdam, igdom, J2s 5500 “1 to put, place; stand, install; locate; 2 to put in; 3 to plant
(i.e. trees); 4 to put aside (for a reserve); 5 to create, develop; 6 to lay or place upon some-
one (i.e. responsibility); 7 to invest (capital); 8 to pay in (money); 9 to lay, build (i.e. a
road)” (Pashtoon 2009)

1. “mettre, poser, placer, planter” (Akbar 2015)
“to place, put, set, lay, arrange, dispose, settle” (Raverty 1860)

“Ja 58S (0 ginniS J g gaul” (PP); (2) e (V) ‘J)SJLL\AASL;‘:\AJ_\@B a);:-d(“) ‘(4_117}4:\.;) d}lj_‘ ¢J gnS
U585 G cJsm, 45 4 (9 «Jshasina S (Darydb 1994)

2. This verb belongs to the category of the so-called “mixed verbs”; see above s.v. XIV.
Plr. *apy-a- > P$t. byd-. Table 5 shows the paradigm of verb i¥o(d)3l (cf. De Chiara and
Septfonds 2019: 76).

Accordingly, the preverb kxé- appears only in the perfective forms and always
bears the stress.

3. Etymology: < *har$t-: *harz-, according to Morgenstierne’s proposal (EVP 77,
Morgenstierne 1942a: 114, NEVP 29'%). The root *harz-, meaning “to let go, release”,

7 The different dictionaries include other verbs, which can be considered innovations with preverb + SBV:
kxéxatal “1 to feel ashamed, be ashamed; 2 to press, put pressure on” (Pashtoon 2009), “1. avoir honte; 2. essorer”
(Akbar 2015); kxékxal “1 to press, crush, squeeze; press in 2 to give a massage, massage, rub” (Pashtoon 2009),
“comprimer” (Akbar 2015) ; kxémandal “comprimer” (Akbar 2015); in Aslanov (1966) it is considered a variant
of kxékxal. 1t is probably a variant (with -d- instead of -d-) of Waz. kxémandal, quoted in EVP 45 and NEVP 50
and considered by Morgenstierne a lw. « IA: “The specialized sense renders it prob. that the Psht. and Pamir
words have been influenced by Ind., cf. Si. manan" ‘to shampoo’, but mathan" ‘to churn’, Lhd. mandhan ‘to
knead’ etc. In mod. Ind. manth- and mard- have been largely mixed up.”

18 Cf. also Grjunberg and Edel'man (1987: 34) and Skjeerve (1989: 404).
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Table 5. Paradigm of iXo(d)al.

to put Imperfective Perfective
present 2y gd- 3y 45 kké-gd-
past sg4ul iXod- s9% 45 kké-Xod-

has many uses and is often found in connection with a preverb: cf., for instance, Av.
haraz- “to release (esp. water, liquid)”, found in connection with the preverbs *awa-:
“to decline, reject”, *upa-: “to drop on, let (it) lie”, *pari-: “to filter” and *fra-: “to
ejaculate” (see Cheung 2007: 132-3).

4, Cf. also MMP hyl- “to leave, abandon; remit (of sins); establish, appoint; let, allow”
(Durkin-Meisterernst 2004: 196), Prth. hyrz- (Ghilain 1939: 49), Bactr. vipl-
(Sims-Williams 2000: 228), Prs. hiStan/hil-, etc. (see Cheung 2007: 132-3).

k(%)e-istsl: k(¥)e-basi JiwpiS tr. “1 to insert; put in; put into (operation, service), intro-
duce 2 to pull in, drag in 3 to subject to something” (Pashtoon 2009)

1. “impliquer, engager” (Akbar 2015)
“to insert, introduce, implant, thrust in, stick in, deposit, locate, wedge in, fix in,
make enter, etc.” (Raverty 1860)

Jslaly (Ji) a0 ¥ J5 ) dais 5l s 49 ¥ Js 08 oJsS i (JS 4l ¥ Jiwai ) (PP)
(JsS aisal) (8) edivgl 435 (Y) eds) e 4 (Y) et «dsS 430 (1) S aiasl) eJsS assal,y &
“J 5521, (Daryab 1994)

2. A CVP not prefixing ws- in the perfective forms. The basic meaning is the result of
those of the two components, k(X)e and istal. The verb istdl can be also prefixed by
nena-, pre- and pore-: see below.

3. Etymology: kxé- +istal. For the latter (< *ydsta-: *apd-ds-sa-?), see De Chiara (2022b
[2023]).

k(X)enastsl: k(x)é-ni JiwuS intr, “1 to sit down, take a seat; sit 2 to live, dwell, inhabit 3 to
make a landing, land” (Pashtoon 2009)

1. “s’asseoir, se tasser, s'affaisser” (Akbar 2015), cf. aussi nast “assis, affaissé” (Akbar 2015)
“to sit, sit down, loll, recline” (Raverty 1860)

A8 (S il VS pdadio g (Sed 5ilbss 58 pdadd K50 Y Jili€ JiaaaS )

JaRll ) ) s Lo (B pafs) JiulinS Ay (Sahedy ) GdF A

IS Cala ady ¥V BLC S pasie 3 ¢JAS” (PP); “poe by gt 3480 )4y SIS Ja S lhas g J5a 7

UsS " (s 2) drs 85 ¢ (i) (Daryab 1994)

2. As in all the CVP, in the perfective forms this verb does not prefix wa-, but simply
shifts the stress onto the initial syllable, in this case kxé-. The verb k(X)e-nawal:
k(X)e'nawi “1 to seat 2 to settle (in a new place) 3 to plant (plants) 4 to place,
locate, put 5 to set up, assemble (equipment) 6 to put (in, into), install, insert
(e.g., window panes, etc.) 7 to set down, land 8 to arrest”, the transitive counter-
part of kxéndstal, is regularly formed on the radical of the present of kxénastal, i.e.
kxéni.
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3. Etymology: < *ni-hast-: *°ni-had-, according to Morgenstierne (EVP 53," NEVP
59°%),*' from the root *had- “to sit, be seated” (Cheung 2007: 125-6), cf. Skt. sad-
“to sit” (KEWA III 472-4, EWAia 11 692-3). The past stem fits well, but the present
stem does not: indeed, we would expect P$t. *nal- (cf. axistal, etc.). Once again (as
for camlastal), the correct evolution is provided by Orm.: Log. nustuk: n-, Kan. nastak:
n- “to sit down” < *ni-had- (IIFL I 401), Log. ney-, Kan. nay- pres. stem “to sit
down” (Efimov 2011: 292). For the discussion, see above camldstal, s.v. XV. PIr.
*haca-? > Pt. co-.

4. For other comparisons with Ir. languages of this root+preverb *ni- cf. Cheung
(2007): Av. had- “to be seated, to sit down” (Kellens 1995: 71), OPrs. ni-$ad- “to estab-
lish” < *ni- (Kent 1953% 212), Parth. nsyd (ni$is-), Khot. ndd- “to sit down” (SGS 53-4).
Comparison with Av. was already proposed by Geiger (EP 141), cf. also Darmesteter
(1888-90: XCVI). Khwar. ny6- “to sit; to be, become” (Samadi 1986: 127), MMP nsyy-
“to sit down, settle oneself” (Durkin-Meisterernst 2004: 245), n§yd- “to sit (down), set-
tle oneself” (Ghilain 1939: 50), BSogd. nys, CSogd. nyd, MSogd. nys “to sit down”; Bactr.
vipaiuo “seat (of the gods), throne, dwelling” (Sims-Williams 2000: 208); Sh. ni6-/niist,
Rosh. nif-/ndst, Bart. nif-/nost, Yzgh. ni6-/naytist, Sangl. nid-, Yi. nix-/nidst-, M. nix-/
niost-, Yghn. nid-, Wa. neizd-, nazd-/nayn- “to sit down” (ITIFL 11 234; EVShG 47, 50,
106; Steblin-Kamenskij 1999: 244). The variation between the past and present radi-
cals, kxénastal: kxéni is also present in many other modern Western Ir. languages:
cf. Prs. niSastan: nisin-, Bal. ni$t: nind-, Zaz. ro-nisti§: ro-Sen-, Tt. (Esh.) ansest: ansin, Gil.
(Rsht.) nistoen: nisin-, Gur. (Kand.) nist-/-nisan- (Cheung 2007: 126).

On the nasal in the present stem, Horn (1893: 231) observes that “Der Nasal der
Wurzelsilbe in np. ni$in-em ist auffillig (er findet sich auch in bel. nindag, ksl. sedq
(sésti), apr. sinddts, ist also wohl alt), ebenso das lange i. Vergl. Bartholomae,
Studien II, 97, 98, der eine Erkldrung fiir die iranischen Formen allein versucht”. Cf.
also Bartholomae (1891, II: 97-8): “das neup. niSinad ,sitzt' [geht] auf ein ar. nisindn®
zuriick, wogegen das avesta nishidaiti aus idg. *ni-sadeti bietet [...] Den auffilligen
nasal in der wurzelsilbe - s. aber das ksl. sedg - zeigt auch das bal. nindag, welches
aus *niSnd°, *niSind° hervorgegangen sein wird; § vor n, m schwindet allgemein”.
Mayrhofer also comments on the -n-: “Ein -n-haltiges *se-n-d- wird in aksl. sedop
,setze mich’ und in mehreren arischen Formen (..), darunter asandi, gesucht”
(KEWA TII 474), “Ablehnend zu idg. *se-n-d° in ved. asandi s.0. 1 183" (EWAia II 693).

k(X)e-watal: k(X)e-wuzi J s:S intr. “1 to get (somewhere), be found, find oneself, come to
be 2 to be lowered, descend, come down 3 to burst into, penetrate” (Pashtoon 2009)

1. “1. s’engager, étre impliqué, 2. descendre” (Akbar 2015)
“to fall into, drop into (as birds in a net), slip or slide into, go down into, plump into,
sprawl into, etc.” (Raverty 1860)
(Ja) SV Jas il Jlada o a4 ¥ JaS Dl ooy Juy,S «Jas 43l ) 7 (PP); “adal
JaS i g iy Y (a7 “DaS LU «Jaid g F JasS i) (Daryab 1994)
19 “nastal ‘to sit down’, ké-ndstal. Gleiger] compares Av. had-, nishidaiti, Prs. niSastan etc. - ndst ‘sitting’ <
*ni-hasta-, 3 s. (ké-)ni < *ni-hidati (v. AO. 1, 275 [Morgenstierne 1923a]). Regarding *h, not *$ after i v. BSL XXIV,
205 sqq. [Morgenstierne 1923b]” (EVP 53).
20 “The n- forms < *nhadt(i) < *ni-hddati (Morgenstierne 1923a: 274-5) (or by assimilation < *nl-? [MK])” (NEVP
59).
1 Cf. also Darmesteter (1888-90: XCVI); EP 141; Morgenstierne (1923a: 274-5; 1923b: 205ff.); DKS 186; Edel'man
(1986: 164); Grjunberg and Edel'man (1987: 31).
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2. A CVP not prefixing wa- in the perfective forms. The basic meaning is the result of
those of the two components, k(X)e and watal. The verb watal can be also prefixed by
nend-, pre- and pore-: see below. With jar® the meaning of the CV is “to return”.

3. Etymology: kxé- + watsl. The latter is derived < *wast-: *waz-:** cf. Av. vaz- “to move,
carry, drive (a chariot)”, *auuaz- “to drive to” < *a-, etc. (Kellens 1995: 52), Skt. vah-
“to ride, to drive, transport” (KEWA IIT 177-9; EWAia IT 535-7).

4. This etymology, proposed by Darmesteter (1888-90: XXXII), has been accepted by all
scholars: cf., among others, EP 265; EVP 94; IIFL I 420; Morgenstierne (1942a: 106);
Bailey (1946: 203 = Bailey 1981, 1I: 262); Bailey 1952: 429 (= Bailey 1981, II: 548); DKS
270; Edel'man (1986: 112); Steblin-Kamenskij (1999: 303-4, 388); NEVP 94; Cheung
(2007: 429-32).

Other comparisons: Sogd. frwz- “to fly” (EVShG 70), Khwar. wz- “to swim, fly”?,
bwz- “to dissolve” < *apa-, etc. (Samadi 1986: 30, 200, 210, 225), Khot. bays- (bas-) “to
go quickly”, oys- “to be angry, to anger” < *a-, haus- “to carry off” < *fra-vazaya- <
*fra-vaz-, etc. (SGS 20, 32, 59, 74, 93, 155-6), MPrs. prwz- “*fliegen” (Henning 1933;
170 =Henning 1977, I: 77), Prth. wz- “to blow (of the wind); to move, go, fly”,
prwz- “faire voler” (Ghilain 1939: 52, 70), Bactr. ool- “to use, employ”
(Sims-Williams 2000: 209); Bal. gwazag “to pass” (EB 144) < *wi-wazaka-, air. *waz-
“to be in movement”, also “to take away” (Rossi 1998: N. 95), Sy. Bart. Oro. waz-:
wiXt, Xu. ro§. waxt, etc. “to swim” < *waza-; *wazaya- (EVShG 95), Kurd. bazin/baz-
Kurm. “to run, quickly pass (by)”, Sor. “to be conquered” (Cabolov 2001: 136,
150), Oss. awazyn: azweezt/awazun: auzt “to dam a river” < *a- (IESOJ I 85-6), Wa.
waz-: wast- “to fall down” < *vaz-: *vasta-, raw(a)z-, raw(3)z-: rawazd- “to jump, hop,
fly, fall” < *fra-, naw(5)z-, naw(a)z-: nyast- “to leave” < *ni- (Steblin-Kamenskij 1999:
253, 303-4, 388), etc. Cf. Cheung (2007: 29-432) for complete comparisons.

XVII. Plr. *ni-na- > Pst. nana-

The preverb nana- means “in, inside”, according to Pashtoon (2009) (Aslanov 1966) “[a]
separable verb prefix expressing movement into something (stressed in the perfective aspect)”,
and possibly originates < *ni-na, in turn < IE *en-end, according to Morgenstierne
(1942b: 264: in NEVP 57 the hypothetical origin is IE *eni-ng). It is also used in connection
with prep. da as donana “in, into, inside” and as a preverb it is found only in two CVP:
nanaistl and nanawatal.

An interesting parallel can be represented by Khot. ndna- “inner” < *ni-na-, “as pointed
out to us by Skjeerve; cf. also Sogd. nnsky ‘palm of the hand’ (Yoshida, Studia Iranica 13,
1984, 146-7), Khot. nénarra-. S[ims-]WT[illiams]” (NEVP 57: this preverb is not included
in EVP). Cf. also Gothic inna (Morgenstierne 1942b: 264).

nana-istsl: nona-basi Ji-sl 43 tr, “to lodge, accomodate, put into something” (Pashtoon 2009)

1. “faire entrer, enfoncer” (Akbar 2015)
“to insert, introduce, make or cause to enter, lead or bring in, conduct and make
known, import, insinuate, etc.” (Raverty 1860)
cJinal a3 (J € adiy) ¢ J < aiia” (PP); Jwsbs 48 “J a5 eJate ¢ Jionl 43 ¢ oS i) (J S atiy”
July 4s3” Jaia s «Jaie (Daryab 1994)

2 0n the irregular paradigm *-3t-: *-z- and on the evolution *z-t- > *-3t- > Pt. -t-, see the verb alwutal: alwiizi “to
fly”, treated in De Chiara (2022a [2023]): there I derive the verb alwutsl “to fly”, interpreted by Morgenstierne
(1942a: 106, EVP 94, NEVP 94) as < *adi-watal, from *a-dwdsta-: *a-dwdz-.
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2. Verb commonly used in all Pashto dialects.
3. Etymology: nana + + istl. For the latter (< *ydsta-: *apd-ds-sa-?) see De Chiara (2022b
[2023]).

nena-watl: nana-wuzi Jisi intr. “to enter, go in” (Pashtoon 2009)

1. “entrer” (Akbar 2015)
“1 to enter, go in, come into, introduce one’s-self, find one’s way into; 2 to take ref-
uge with a person, throw one’s-self on the protection of another” (Raverty 1860)
“Ji 4y (Jadala” (PP); “dsad «Jli atis «Jalals” (Daryab 1994)
2. Verb commonly used in all Pashto dialects.
3. Etymology: nana + watl: see k(X)e-watal, above.

XVIIl. Plr. *para- > Pst. pra-

= Skt. pdra “away, off, aside, along, on”, without equivalent in Av; cf, also = Skt. pdra “far,
distant, remote (in space), opposite, ulterior” + @ = Av. para, OPrs. pard-. It becomes, in the
only documented instance of a Pst. verb, pro-.= $y.-Ro3. par-, Yd.-Mnj. p(a)-, Khot. pard-,
Khwar. pr-, Sogd. pr-.>*

This preverb has been treated in De Chiara (2022b [2023]) (s.v. X. PIr. *para- > P&t. pro-):
the verb quoted in that work, proldl “to sell, market”, is a radical simple verb in which the
preverb completely merged with the verbal root (for the explanation of the different
vocalism between prolal and pranistal, see infra, point 3 of pranistal). Here, on the other
hand, the unique attested verb, pra-nistal : pra-niji, behaves like a CVP and consequently
does not prefix wa- in the perfective forms. The ancient preverb is still perceived as dis-
tinct from the verbal root.

pranistsl: praniji i, tr. “1 to open 2 to open (i.e., to found or establish, e.g. a school or
other establishment) 3 to untie, loosen (i.e., a knot) 4 to unfold, unroll 5 untwist, unreel 6
figurative to explain” (Pashtoon 2009)

1. “ouvrir, inaugurer, dénouer” (Akbar 2015)

“to open, unclose, unbar, unlock, remove any fastening and set open, unfold separ-
ate parts that are closed, cut through, split, divide, break, clear or open (a street),

spread, expand, unstop, reveal, unclose, explain” (Raverty 1860)
“ d§ CU.&\ Y d’.‘u\‘); chul\)g ¢Ju§3\‘)g ‘J)S 43);\:: ‘d}a‘); Al (PP), “o sdjﬁ‘)& ed}@u ‘d)m); sdﬁi\‘)g
Jiad p Ul 7 (Daryab 1994)

2. This verb is commonly used and shows many variants: pra-nastal, pra-natal, pra-netal,
etc.: pra-naji, pra-nizi, etc. The place of the stress is provided by Dybo (1989: 116).
While Aslanov (1966) indicates that in the perfective forms the verbal prefix may
separate from the root, the past < (s [ pré=ye-nit, with the usual shift of stress], this lack-
ing wh-, PP indicates a form with wa- for the perfective future: A5 45 [wa=ba-praniji].
But cf. the form of perfective future provided by Raverty (1860) 3 42 | pra bah nadzi: we
should then attribute the form with wa- of PP to recent regularization.

3. Etymology: < *pard-ni-yastd-: *para-ni-yazd-? This etymology is very uncertain and
there is not yet a fully satisfying proposal. Cheung (2007: 220) mentions the root
*ids- “to yawn, open the mouth”, an “exclusively Iranian” root. This root is coherent
with the meaning of the Pst. verb, but from a formal point of view at least two pro-
blems remain unexplained. 1) -a- < *-a-; 2) pres. -j/z-.

% See EP 177, EVP 57, NEVP 64.

https://doi.org/10.1017/50041977X24000624 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0041977X24000624

314 Matteo de Chiara

1) -a- < *-@-. Apparently, the instances of shortening of *d- are linked to the pos-
ition of the stress: cf. daldy (1> “heap of corn or straw” < PIr. *han-dati-ka-; laman
ol “border, hem” < PIr. *daman-; an/ldng <) “pomegranate” < PIr. *ha-danaka-:
indeed, *a > 6 > 0’, but *a’ > @’ > a” (cf. De Chiara forthcoming b).**

2) pres. -j/z-. P§t. -j- is only derived < PIr. *-¢-, but this can hardly be compatible
with the past stem in -st-.”> Instead, P3t. -z-, except in loanwords, apparently
can only be derived < PIr. *z (< IE. *§(h)): cf,, for instance, k(X)e-watsl above,
s.v. XVI. Assimilation in a voiced context is hardly possible and is not attested
elsewhere. This, however, seems to be the only possible solution. Cheung (2007:
220) quotes the comparison with Yd. nidské, Mnj. niezye “yawn” (IIFL 1T 233-4):
here the z reappears due to sandhi effects.

At any rate, according to this hypothesis, the original form of the present
stem would be pranizi, while praniji would be secondary (this is not unlikely).

Another difficulty presented by this root is that it is apparently used only
with the preverb *wi-: Khot. biyass- “to open” (SGS 97), Sogd. wy’s/$- “to open
(the mouth)” < *wi-ydsa-ka- (Gharib 1995: 417), Khwar. m/wy’s- “to yawn”
(Samadi 1986: 224).

4. Neither proposal of Morgenstierne (in EVP and NEVP) is particularly likely.
Indeed, he proposes either a contamination of the two roots *nad- and *nak-,
or only *nad- (while excluding other hypotheses): “Prob. contamination of
two roots. °nistal < *nad- < *nedh- ‘to tie’ (cf. Skt. nah-, Lat. nodus etc.). °natal, °
najom < *nak- < *neq”-? If j is correct, not < *naz- < *negh- (Cf. Lat. necto?)”
(EVP 59). “< *para+? Neither *na/ic- nor *na/iz- is a very likely form
[Bailey’s connexion (DKS 179) with Khot. ngju “*grasping’ and Sogd M n’j- ‘to
turn’ (not ‘shrink together’) is quite unlikely, while Wan neci ‘takes’ is certainly
unrelated, v. s.v. nis-. M[ac]K[enzie]] - -nist- may perhaps be explained from a
V*nad, cf. Skt. \/ nah ‘to bind’ < *nedh” (NEVP 64).

The proposal of derivation < *nad- can be discarded, as it does not explain
the present stem, but only the past stem, and does not fit in meaning.*

The root *hHai- “to chain, bind” (Cheung 2007: 135-6) should be also
excluded, as the meaning is exactly opposite to that of pranistal and the preverb
*ni- does not account for this semantic change, instead provided by the preverb
*wi-, which, however, cannot be found here.”

4 The root *ias- could be tentatively connected with *iam- “to hold; to stretch, reach out” (Cheung 2007:
211-12): here, for instance, we find an example of Av. yam- (yas-) “to hold, keep”, + preverb *ni- in the meaning
“to keep, hold down”. This root is possibly already attested in PSt. niwal: nisi < *ni-ydfta- [< *ni-ydbta- < *ni-ydmta-J:
*ni-ydsa-? and P3t. istal: basi < *ydsta-: *apd-ds-sa-? (see De Chiara 2022b [2023]), but with a different meaning from
that of pranistsl. The semantic difference and the fact that the present in -z- remains unexplained render a pos-
sible connection with this root unlikely.

> Except in the case of suppletive themes; however, I could not find another verb that worked as a compar-
andum. See below the remarks of Morgenstierne in EVP and NEPV.

%6 The root *Haz- “to drive, lead”, whose phonological development would fit formally (*para-ni-Hazta- >
**pard-ni-Hasta- > P3t. pranistsl: *para-ni-Haza- > P§t. pranizi), cannot be considered, mainly due to its semantics.

%7 Cf., among other Iranian comparisons of this root, with *wi-: MMP wys-, BMP wys™ /wisa-/ “to release, open”
(Durkin-Meisterernst 2004: 359), Prth. wyS'h- “to let go, release, open” (Ghilain 1939: 88) and possibly the same
P3t. wit “wide, open, ajar”.
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XIX. Plr. *parai- > Pst. pre-

The preverb pre- < *parai,”® cf. Gk. nopod (EVP 57),% “in pre-mal- ‘to dwell’, pre- is from par,
q.v. M[acJK[enzie]” (NEVP 64), is used to form many CVP: pre-istl, pre-kedal, pre-kawal,
pre-wlal, pre-watal and pre-Xodal. In one case, m/winjal, the preverb pre- is used as perfective
prefix (nowadays normalized and replaced by ws-): it will be mentioned in the last article
in this series on the preverbs (De Chiara forthcoming a). Skt. pdra has temporal and spatial
meaning (see also De Chiara 2022b [2023], s.v. X. PIr. *para- > P$t. pro-).

m/winjal: m/winji Jiiw tr. “to wash” (Pashtoon 2009)

1. “laver, délaver” (Akbar 2015)
“to wash, cleanse, purify, clean, lave, absterge” (Raverty 1860)
“J585 (Jiy 57 (PP); “JsS la «JSh «J S 43l 5l 47 (Daryab 1994)

2. This verb, ., is used in all P$t. dialects. In De Chiara and Septfonds (2019: 68) it is
classified as a Mixed Verb (see above s.v. mindal/mundal): “(pre)-m/winjal :
(pre)-m/winji « laver », TR Rrec, uniquement aux formes perfectives, et de
maniére résiduelle, car souvent on trouve /wd/ (dés lors VSN) a la place de
/pre/, aux formes perfectives”.

3. Etymology: minjal: secondary formation with pres. stem: *winéd-; minjsl <
*ham-windd-, to the root *waid- “to sift, select, elect, sort out, separate” (Cheung
2007: 407-8): cf. Skt. vic-, 7th class, pres. vindkti, past vikta- “to sift, separate”
(Monier-Williams 1899). While derivation of the present stem from *wai¢- with
the nasal infix is regular,’ the past stem remains unexpected. The Wanetsi dialect
shows the regular derivation from this root: indeed, Wan. wa “washed” is derived
from *wixta-, with the nasal infix regularly restricted to the present, winzani
(Morgenstierne 1930: 167 =D 198>").

The meaning of the IIr. verb is also somewhat problematic for Pashto winja
Mayrhofer (KEWA IIT 212-23 and EWAia 11 576-7) suggests comparison with Lat. uictima
“Opfertier”, Got. weihs “heilig” and Hit. hu-e-ik-mi “schlachte” (see Eichner 1982: 18),
and this renders the reconstruction even more difficult. Cheung (2007: 408) rightly
writes: “This IIr. root has no certain IE cognates. The comparison to the ‘consecration’
forms, Hitt. hu-e-ik-mi ‘1 slaughter’, Goth. weihan, OHG wihen ‘to dedicate’, Lat. victima
‘sacrificial animal’ is semantically not compelling, The IIr. root has no particular reli-
gious significance and it is highly unlikely that only IIr. would have retained the pre-
sumably older (more profane) meaning of ‘to separate (from the rest), single out, etc.’.”

Apart from the root *wai¢-, we find another PIr. root, perfectly fitting in meaning,
*naif- “to wash (out)”, to IE. *neig"- “to wash (out)” (Cheung 2007: 279): among the Ir.
languages, this verb is attested only in Av. niZ- “effacer” (Kellens 1995: 41), “to wash
(out)” according to Cheung (2007). The root is also attested in Skt. nij- “to wash,
cleanse” (Monier-Williams EWAia 54), a verb showing the nasal infix in the pres.
nirikte, past nikta. Striking is the similarity of conjugation between the two roots

1'32

8 Mauro Maggi (personal communication) suggests, on the basis of the semantics of the verbs, a nominal
form in composition.

2 Gk. mapod is a poetic form of mopaz: “népo, mapd: dans 'épopée aussi mopadi (attesté dans des inscr. dial. par
I'anthroponyme Taponddrac)” (Chantraine 1968: 856).

%% See De Chiara (2022b [2023]: “*-¢ > -j- (cf., for instance, bojal 35 ‘stone wall’ < PIr. *upd-¢-, and swal: swaji s
‘to burn’ (intrans.) < PIr. *sauca-)”.

> “Wan wunz-in-: wu m., way f. [...] wu < *wixta-" (NEVP 88).

3% Geiger (EP 271) considers the original meaning of the Pashto verb “to winnow, sift grain”: “Urspriinglich
vom Reinigen, Worfeln des Getreides” (quoted also by EVP 87).
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*wai¢- and *naij-, but, while the latter is apparently only residual, the former is, on the
contrary, widely attested among the Iranian languages.’

In conclusion, we can hypothesize, for Pashto winjal, two distinct facts: 1) from the
semantic point of view, a merger of the two roots *wai¢- and *naif-, due to the similarity
between their conjugations; 2) from the morphological point of view, the extension of
the nasalized form to the past stem. This latter process may have been caused precisely
by the nasal infix in both roots.

The form minjal should be derived from the same root *waic- with preverb *ham-.

4, EVP (87-8) compares Prs. béxtan, Kurd. “dasnwaizh”, “das-mizh” “ablutions”, Zaza
wiZeng “sieve”. We can also compare Bal. géjag, see Elfenbein (1985: 230-1):

44, géjag (bijs- [sic] 280) gej-, getka (GE 113 [EB.]) “to swing, hit, knock about; mis-
carry”. This word belongs among the other descendants of Av vaég- (vagf-, Oflr.
waij-) as Bailey notes, and is distinct from ge¢-, getka (GE 112) “to sift” (< Olr waic-)
in Bal, a language which keeps OIr ¢ and j apart. But the two words have still got
partly mixed, in meaning at least, in Bal., probably through their common p.p.
getka. [...] In this connection it seems better to take Psht winjal “to cleanse, wash”
< wainj- (with nasal infix), rather than < wai¢- (EVP, 87). Psht pézna “sieve” (EVP
63) seems to be a Northern dialect form of std. péjna (< pati- waiana- acc. to EVP);
if that is so, it provides a parallel to Bal. gecin “sieve” (< waiana-, with -in > -an,
cf. Bal vbl. noun in -tin, NP -tan, etc.; ge- < wai- cf. Bal get “willow”), EHB ge$in, as
expected. Bal gicen (EHB giSen) “chosen, selected” seems to be a contamination of
gi¢in- “to select, elect” (p.p. gi¢inta) (< vi-¢in-) and the “sieve” word, through a
*gelen(t) “sieved” (as if < *gec-).

See also Bactr. {iuo-onlyo “sieve for earth” (Sims-Williams 2000: 192).

pre-istol: pre-basi Ji- : tr. “1 to throw down, drop, throw off 2 to fling, hurl, throw; throw
away 3 to shoot, fire 4 to compel to lie down, put lying (an animal) 5 to topple, overturn
6 to abandon, desert (a wife); divorce, grant a divorce (to a woman)” (Pashtoon 2009)

1. “coucher, allonger, terrasser” (Akbar 2015)
“to throw, propel, fling, dart, cast, project, discharge, hurl, chuck, etc.” (Raverty
1860, also mentioning the variant pre-wastal)

¢JaosS) ed S asuly ¥ S sus edsse eduly i V7 (PP); “(Y) edsS sas) eds e edubun (V)

Jsos edogs (V) cdsled a8 4y edspll) eds az gl «dsS asaly” “dsal 1) «ds aznse))

(Daryab 1994)

2. A CVP, whose preverb is separable from the root in the perfective forms, as attested

by Aslanov (1966) (perfective past <wu 2 s_») and PP (perfective future b 4 ).

3. Etymology: < *parai- +ist5l. For the latter (< *ydsta-: *apd-ds-sa-?), see De Chiara
(2022b [2023]).

pre-kedal: pre-kégi JxSqn intr. “1 to be cut, cut off 2 to be cut off, be severed 3 to be
clipped (nails) 4 to be cut down 5 to be broken off (of diplomatic relations) 6 to be
paid up, be paid off (of a debt) 7 to be answered, be solved (of a question, problem)”
(Pashtoon 2009)

33 Pst. winjal cannot be derived from *naij-, as PIr. *§- > P3t. -Z- (as in waz3l “to kill” < *awd-jata- or bzal “to tear”
< *api-jd-: see De Chiara 2022b [2023]).
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1. “1. étre coupé, étre tranché, étre sectionné 2. subir” (Akbar 2015)
Missing in Raverty (1860)

(DU T JaS aliad (S Y AS ol wdadese 17 (PP); (V) «JaS o8 dake (V)

D (S (£) i (oS 4o () 038 T 5k el 7 i€ (RS ¥ 38 aln

(Daryab 1994)

2. This CVP is formed with the preverb pre- + kedal, which is one of the two verbalizers,

together with kawal (see below): “Les deux verbes « faire » et « devenir », comme

tout verbe simple, préfixent /wa-/ (critére définitoire des VS) au perfectif mais,

de plus, présentent une alternance du radical selon I'axe perfectif imperfectif.

Formulé autrement : T+1 # T+2 & T—1 # T—2" (De Chiara-Septfonds 2019: 62).
The paradigm of kedsl/$wal is in Table 6.

Table 6. Paradigm of kedal.

to become Imperfective Perfective
Present keg wa-§
Past ked wa-§w

3. Etymology: < *parai- + kedsl/Swal. The etymology of the two verbalizers, kedal/Swal
and kawal/kral, cannot be discussed here and will be treated elsewhere. The verb
$wal can be compared with Prs. Sudan: Saw- and belongs, according to
Morgenstierne (EVP 77, NEVP 78) and Cheung (2007: 40-2) to PIr. *&iau- “to
move, go”.**

The verb keddl is more complicated and has few comparisons. According to
Morgenstierne (EVP 34 s.v. kral), “kedal, kawul are, as G[eiger] remarks, secondary
formations, the -w- is prob. of Ind. origin. But 7 in kéZom etc. remains unexplained,
7 can scarcely represent Si. j in kijan" (pass. of karan"). - But with the Psht. intr. in
-édal, -eZam, cf. the Shina intr. and pass. in -iz- (fut. stem), -id-, -ed- (preter. stem)”.
And NEVP 40: “The elements -eg-: -ed- in k-eg-: k-ed- ‘to become’ and many other P§
intransitives are prob. of 1A origin, cf. esp. Shina intr. and passive stems in -iz-: -i/
éd-, but the precise origin of the P§ forms (poss. from a ‘South Dardic’ language?)
and the phonetic development are still unclear.”

pre-kawal: pre-kawi Js5: tr. “1 to cut; cut off; sever 2 to clip (the nails) 3 to interrupt
(e.g., a speech) 4 to cut down, fell 5 to break off (e.g., diplomatic relations) 6 to pay,
pay off (a debt) 7 to solve, answer (e.g., a question, a problem)” (Pashtoon 2009)

1. “1. couper, trancher, réséquer, amputer, sectionner 2. exécuter a l'aide de” (Akbar
2015)
“to cut, sever, divide, sub-divide, cut off” (Raverty 1860)
“AeliachB-Kpaules Ji)amadldad Jed Y J2 £ Y JSoh ddS 5 8 (Jdd)
G DS ¥ (1) b (PF) 5 I st (P (039 DS U (). 0 e 2 IR L ()
JUE (Jiik (£) 5 (Daryab 1994)

** This Pashto verb is quoted in many works, among others: EP 224; EVP 77; IESOJ I 308; EdeI'man (1986: 160);
Grjunberg and Edel'man (1987: 33); Skjaerve (1989: 402); Steblin-Kamenskij (1999: 139); NEVP 78; Cheung (2007:
41).
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2. According to Aslanov (1966), the perfective past is S = <_». See above pre-kedal for
the structure of this verb, which is parallel to pre- + kawal. The paradigm of kawal/kral
is seen in Table 7.

Table 7. Paradigm of kawal.

to do Imperfective Perfective
Present kaw wa-k(r)
Past kaw wa-kr

The verb kawdl/kral is regular regarding the opposition between the two stems of
present and past, while the irregularity concerns only the opposition between
imperfective and perfective stem.

3. Etymology: < *parai- + kawal. As with the preceding verb, we will not treat the ety-
mology of kawdl/kral here. Briefly, we can say that kral can be compared with Prs.
kardan and dates back to PIr. *kar- “to do, make” (Cheung 2007: 236-8).>

As for kawal, the suffix -aw- is “as G[eiger] remarks [...] prob. of Ind. origin” (EVP
34). According to Geiger (EVP 34), both kawsl and keddl are secondary formations.

4, On the suffix -aw-, see also Schwartz (1969: 447): “Emmerick, [SGS] p. 187, has sug-
gested that in words of Iranian origin the Khot. causative-denominative suffix -ev-,
as well as Parachi -éw-, Pashto, Ormuri -aw-, Munji -6v-, Yidgha -iw-, Waxi -iiw-
(which he aptly compares with the Khot.) are not, as had been generally thought,
of Indic origin (< -apaya-), but represent a genuine Iranian feature. Now, the
Iranian phones which would reconcile the above suffixes would be *avaya-;
Khwarezmian, which is blessedly free of Indic influence, decisively attests the
required reflex, “wy-: E.g., P’nfwyd- ‘he troubled’, Pers. beranjanid 306° < rnj ‘trouble’;
$Pwyd- ‘he treated roughly’ 328% 3987 <3$7 ‘harsh’; k’nb’wyd- ‘he diminished’ 1287;
1357; 438", passive k’nbwd ‘became diminished’ 438" < knb ‘less’, etc.”

pre-wlsl: pre-wli Js; » tr. “1 to wash; wash thoroughly 2 to launder 3 to clean, brush (the
teeth)” (Pashtoon 2009)

1. “laver, blanchir, débarbouiller” (Akbar 2015)
Missing in Raverty (1860)
“Jiie " (PP, Darydb 1994)

2. The simple verb wlal “to wash, wash (clothes), launder”, perfective past 45 = s, is
not used in contemporary Pashto; on the contrary, the CVP with pre- is attested
in Dzadrani as pri-lwal: cf. Septfonds (1994a: 110-11). The perfective past is attested
by Aslanov (1966) as 45 2 s_z.

3. Etymology: < *parai-dawdta-: *parai-dawd-, with metathesis, according to the latest
proposal by Morgenstierne (NEVP 87). Even if this etymology implies a certain
degree of uncertainty, it is the most reliable compared to the other two hypotheses
by Geiger and Morgenstierne (see below). This root is found in Cheung (2007: 68-9)
as *dauH-> “to smear, rub (on)”, and is attested in other Ir. languages: cf. Av.
(fra-)dauna- “to cleanse” (NEVP 87), to root °du- “diluer” (Kellens 1995: 31),
Khwar. §'w- “einreiben, beschmieren” (Benzing 1983: 253; Samadi 1986: 63-4),
Sogd. S'w- “smear” (MacKenzie 1976, 1I: 98), Oss. dawyn: dawd “rimamuts, TepeTs,

% See also, among others, EP 70; EVP 34; NEVP 40.
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nomuposats” (IESOJ I 349-50). Cf. also Skt. dhav- “to rinse, cleanse, wash, purify, pol-
ish” (Monier-Williams 1899). The metathesis does not represent a problem, being
quite common in Pashto: cf,, for instance, salwayd 4&¢) sk, sawlayd 4¢¥ s« “bucket”
< PIr. *usa-dauga- “well-drawer”.

4. Two other etymological proposals exist. Geiger (EP 274) proposes a derivation < Av.
frav- “to swim, fly”. According to Morgenstierne (EVP 86), “Gleiger]’s derivation is
phonetically and semasiologically unsatisfactory.” However, we should instead com-
pare PIr. *frau-*> “to flow” (see Cheung 2007: 90-1), “attested (most clearly) in some
modern East Ir. languages only” (Cheung 2007): cf. Sy. firdw-, Rosh. firew-/firéwt, Yzy.
foraw-/forawd “to wash, rinse” (EVShG 34), etc. Cf. also Skt. plu- “to float, swim,
bathe” (Monier-Williams, KEWA 11 383-4, EWAia 11 194); PIE *pleu- “to flow, float,
wash, swim” (LIV 487-8; Pokorny 1959: 835-6) and comparisons quoted here and
in Cheung (2007), including Engl. to flow. This proposal fits well in terms of seman-
tics and is quite convincing in the light of the comparanda, but there is one diffi-
culty: no other instances exist of PIr. *fr- > P$t. wl-. This is not completely
impossible, but to me less probable than the etymology given above in 3.

Morgenstierne, in EVP 86, proposes a derivation < PIr. *wad- and compares Skt.
ud- “to wet, bathe” and Engl. wash, while admitting that the etymology is uncertain.
The semantics are convincing, and so too is the formal regular derivation of the
present stem: indeed, Plr. *wad- regularly > PS$t. wl-. However, this proposal is not
compatible for the past stem, where we should have P3t. *wast- (cf. axistdl, etc.),
unless we propose a secondary derivation of the past stem from the present
stem. Ultimately, Morgenstierne discards this hypothesis in NEVP 87.

However, it could be the case that there is a link between the two roots PIr. *daw-
and *wad- (then at the PIr. stage), distinct only by a metathesis but containing the
same consonants and radical structure.

pre-watal: pre-wuzi Jis » intr. “1 to fall, drop 2 to lie down (to sleep) 3 to flow into (of a
river) 4 to set, go down (of the sun) 5 to be perpetrated (of a raid)” (Pashtoon 2009)

1. “se coucher, s’allonger” (Akbar 2015)
“to fall, come down, drop, drop down, dismount, alight, tumble, light on, come by
chance, come (as fortune or calamity), fall in (as an ambuscade), etc.” (Raverty 1860)
DAl eduy S eJu bl (uglssh edusl o Jiudlelose ¥ JaS e cJade )
P sl s ¥ (U5 e dispasld o0 st - 5 (2L “ud (2 S i
N 0oy 3 Y O skt 0ot # U8 OF s oS Alem 425 & 3 4iige IS o
edindlens «Jyioe (V) cdusds 5 Ve S (Jh cJalSh 4 Il sl (sl (S (5 STagm 4
das ae 50U «Jae 50U el (PP); “edash edaysbisl eda )l 5581y edysli  eJa e (V)
Sk (V) o8 e S Ao 30 (0) edaS o9 S ai (£ ) st s (7) ey
(A8 (A JaalSl (3) edas a3 (S sSlagm 43 (A) ey (assy 7 (V) «duds s
das a5 edupsasy edyjlan (V1) (Daryab 1994)
2. The CVP is well attested in Pashto. Aslanov (1966) quotes the imperfective past
(<) and present (wJs2). No additional grammatical information is provided
by the monolingual dictionaries. According to the Pashto speakers, the perfective
future is )5 @ .
3. Etymology: < *parai- + watsl: see k(X)e-watsl, above.

pre-xodal: pre-gdi J>s3 5 tr. “1 to leave, abandon 2 to let pass; let go; admit, allow 3 to
release (e.g., on bail) 4 to curtail, call a halt to 5 to allow, authorize 6 to desert, leave
(a wife); give a divorce (to a wife) 7 to give up (a place)” (Pashtoon 2009)
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1. “1. laisser, abandonner, quitter, divorcer 2. permettre” (Akbar 2015)
“to discontinue, cease, desist, leave off, give over, relinquish, forsake, abandon,
renounce, forswear, etc.” (Raverty 1860)
s IS AL sty ¥ dsa )l (d S S8d JeaadA Y Loy «Jy s eJasdg «Japn )
eival 4 5 5 Y (I3 e S (B3R J paDIA (V) edap g edgsinnn (V)Y IS S5 F Jasin
Il (£) e 48 Wa oJsS (A i)y IS i «JsDa & Jiwadl” (PP); “(Y)
(Daryab 1994)
2. The CVP is well attested in Pashto. Aslanov (1966) does not provide perfective
forms, only the imperfective (past 250 @y, present 2.x.n). PP gives the perfective
future 2 4 ¢on.
3. Etymology: < *parai- + Xod5l

XX. PIr. *parya- > Pst. pore-

According to Aslanov (1966) (Pashtoon 2009), the preverb pore- means “trans-". As adverb
or adjective, it indicates “1 abutting, bordering something 2 closed, covered 3 affixed to
something, presented along with something 4 connected with, depending upon something
5 located on the other shore, on the other side”; as postposition, in combination with pa
(pa ... pore) it means “1 without it (indicates that an action is directed at someone or some-
thing to) 2 by (indicates the person or object which one is touching) 3 at (indicates the
direction of an action with reference to someone)”; in combination with tar (tar ... pore)
“1 to, up to (indicates the limit or boundary of something in space) 2 until, before (indi-
cates a time limit) 3 through (used in combination with the particle ' ra which is used as
a verb prefix having a directional sense) 4 to him, to us, to them”.

As to the etymology, Geiger (EP 182) proposes a derivation < Av. pdire, locative of para-
= Skt. para- “the further bank of a river”. Morgenstierne (EVP 58) states that “Av. pdire is
not traceable”. NEVP 64 only compares Skt. and Av. pdra-, both meaning “opposite bank,
border, end”. See Bartholomae (1904: 889) and Monier-Williams (1899).

In Skt. we find parya- “being on the opposite side or bank”, according to Mayrhofer
(KEWA 11 258) par(i)ya- “hindurchdringend, hindurchfiihrend, helfend, erfolgreich, wirk-
sam u.a.”: this form seems more reliable as the source of Pst. pore, due to its final -e.

Mayrhofer (EWAia IT 122) compares with the Skt. form Mprs. Prs. bar “Gestade, Ufer”
and Khot. para- “Grenze” (see DKS 230-1, where PSt. pore is also quoted as comparison). Cf,
also Oss. far-ast, falce.

This preverb is used in many CVP: pore‘istal, pore-keddl, pore-kawdl, pore-wahsl and pore:-
watal.

pore-istol: pre-basi Jiw s tr. “to proceed across something” (Pashtoon 2009)

1. “faire franchir” (Akbar 2015)
“1 to ferry, carry or transport over a river, brook, etc. 2 to lend, advance, accommo-
date with money” (Raverty 1860)
“Uivs s Db s sy 4 e b edsm) 45 s e o s e auw 3 (Daryab 1994)
2. The CVP is well attested in Pashto. The form of the perfective past is provided by
Aslanov (1966): Cusn (o2 s,
3. Etymology: pore- +istsl. For the latter (< *ydsta-: *apd-ds-sa-?) see De Chiara (2022b
[2023]).

pore-kedsl: pre-kédi 3355 intr. “1 to be closed, be closed down 2 to be affixed, be placed

against 3 to be moved up to 4 to be sewn on to 5 to be attributed to someone (a piece of
writing); to cast (aspersions)” (Pashtoon 2009)
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1. Missing in Akbar (2015) and Raverty (1860)
S L (2) ey (o 500 2 (V) «JaS 455 (L8 ) (Y) «dis som s )e (V)
(Daryab 1994)
2. According to Aslanov (1966), the perfective past of this CVP is s& s
3. Etymology: pore- + kedsl: see pre-kedal, above.

pore-kawl: pre-kawi Js5 s tr. “1 to close; close down 2 to affix 3 to place against; move
up to 4 to sew onto 5 to glue, affix, stick onto 6 to attribute (a writing) to someone 7 to
crumble (make crumbs) 8 to lubricate, anoint (with grease, ointment)” (Pashtoon 2009)

1. “fermer, mettre en contact” (Akbar 2015)
“to apply, close, attach, join, lay, put, place, plant, set, shut, connect, fasten, spread,
plaster, employ, engage, use, impute, report anything, such as malice or scandal”
(Raverty 1860)
il yy S wim (Jpada V7 (PP); “eday eJasinsS (s dim s cduly s (V)
b 35903 () i () e (5) s (£) S £ 38 (1) et (V)7 U8 il ¥ g i
Josd sy e 38 b a8 b (Daryab 1994)
2. According to Aslanov (1966), the perfective past of this CVP is S 2 s
3. Etymology: pore- + kawsl: see pre-kawal, above.

pore-wahdl: pre-wahi J» 5 tr. “1 to push, nudge 2 to bring up to something” (Pashtoon
2009)

1. “pousser” (Akbar 2015)
“to push, impel, thrust, drive away, force” (Raverty 1860)
Wit ¥ dsSahuye (S S omaal ¥ Joii (68 5480 «JsS s ag «JsS 54800 V7
e (V) edssiwng edassond (V) edsil «JsS o5 a8 «JsS s s (V) “Jdaie ¥ JyysSs
(0 2 2) «day” (PP); “Us) 4 (1) «dose (°) «JsS aduye (£) (Daryab 1994)

2. According to Aslanov (1966), the perfective past of this CVP is 48)s 2 5.

3. Etymology: « IA, with Morgenstierne (EVP 86, NEVP 87), “despite the lack of clear

examples from modern IA”. (NEVP 87): cf. Skt. *vadhati “kills, strikes”, Pkt. vahai,
vahei (T11249).
Mayrhofer (KEWA IIT 135-6; EWAia 1T 496) compares Av. vada- m. “Keil zum Spalten
des Holzes”, vadar- n. “Mordwaffe”, vaday° “zuriickstossen, zuriickdrangen”. Indeed,
in Ir. this root is attested as *uadH- “to slay” (see Cheung 2007: 404-5), also found in
Sar. wed-, Wa. wad- “handle (of axe, etc.)” (EVShG 88). However, Pst. wahal cannot be
derived directly < PIr., as PIr. *d > P§t. [, but may be borrowed directly « IA. (the Pkt.
form is cogent). Interestingly, this is the first “radical simple verb” borrowed from a
nearby language that we have encountered.

4, According to Bailey (DKS 257), P$t. wahal should be compared with Khot. pvah-
“strike”, from *pa(ti)-vah- “strike upon”; to IE Pok. 1172 yes- “to pierce”, Olnd.
nivasita- “killed” (DKS 257)

pore-watdl: pre-wuzi s intr. “to cross, traverse (rivers, etc.)” (Pashtoon 2009)

1. “franchir une riviére” (Akbar 2015)
“to pass over, or cross a river, ferry” (Raverty 1860)
B 45 g e (st s Q48 5 e (s (PP); ok o s 0ed b w3 oaS S (V)
Jas )y 45 (oalS Alie 4y (V) eJapay a3 g &7 “dB a3 g & b S ym 27 (Daryab 1994)
2. Aslanov (1966) attests the past (s s and present (=35 s_s) forms of this CVP.
3. Etymology: pore- +watal: see k(X)e-watsl, above.
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XXI. Directional pronouns

The three directionals, ra, dar and war, are a specific feature of Pashto morphology, found
in few other Iranian languages. For instance, Ormuri has a similar set of directionals: 1st
person K hir, ri, L ér, ar; 2nd person K dal, L dar; 3rd person K hal, L al. From a syntactic
point of view, we can quote the three Khotanese directional particles va(sta), towards the
speaker, tta(sta), towards the person addressed and ha(sta), towards a distant person (see
De Chiara 2014: 24 and references).

The directionals®® can perform three main functions, as explained in De Chiara and
Septfonds (2019: 70-1):

a. Pronouns: “weak” forms of oblique pronouns.

b. Adverbs: various degrees of coalescence depending on the person and on the
semantics of the verb. As a result, some pir apv+v sequences are felt as a semantic
set (“to acquire”, “to gather”, etc.) and appear in dictionaries as verbs with preverb.
It is important not to confuse: statistically, the “oriented” b apbv[..] with both
intransitive and transitive verbs and select a class of verbs, the most usual of
which are: “to go out, to jump, to arrive, to leave, to enter, to get up (start), to
run, to fall, to go up, to touch (on)”, but also: “to chase, to push, to throw, to direct,
to overturn, to actuate, to show, to dismiss, to thank, to bless, to seize, to want, to
cure, to take, to take away, to attack”.

It is through this series that can be most freely expressed: (1) the speaker’s com-
mitment and (2) the identification of the process in relation to it. In addition to the
simple “spatialization” of the process, it offers a possibility widely exploited by the
speaker to mark his empathy with what he is saying, whether he is the actor or not.
To be underlined in this way: a cleavage between the 1% person (/r/) vs. the 2™ per-
son; the 3™ (non)-person on the other hand. [...]

c. Preverbs: the orientation operated by directionals is lexicalized (cve proper) and
therefore relatively fixed.

Dialects, unlike sto, tend to diversify paradigms. A privileged axis of differentiation is that
of the opposition pronoun (nominal actant) vs. adverb + preverb (verbal group). Examples
are in Table 8.

The difference between the latter two functions (verbal group: adverb vs. preverb) is
clearly shom;n by the use of the /wé-/ of perfective in forms 2 (pir apv +sv) or not (cve
with p = pr).”’

36 What Septfonds (1994b: 192-195) calls “série 3” of the personal forms of standard Pashto.
37 “a, Pronoms : formes « faibles » des pronoms obliques.

b. Adverbes : divers degrés de coalescence selon la personne et selon le sémantisme du verbe. 1l s’ensuit que
certaines suites pir apv + V sont ressenties comme un ensemble sémantique (« acquérir », « (se) rassembler », etc.)
et apparaissent dans les dictionnaires comme des verbes a préverbes. Il importe de ne pas confondre : statisti-
quement les pir Abv « orientent »[...] aussi bien des verbes intransitifs que transitifs et sélectionnent une classe de
verbes dont les plus usuels sont : « sortir, sauter, arriver, partir, entrer, se lever (commencer), courir, tomber,
monter, toucher (sur) », mais aussi : « chasser, pousser, jeter, diriger, renverser, actionner, montrer, écarter,
remercier, bénir, saisir, vouloir, guérir, prendre, emmener, attaquer ».

C'est a travers cette série, que peuvent se manifester le plus librement (1) 'engagement du locuteur et (2) le
repérage du procés par rapport a celui-ci. Outre la simple « spatialisation » du proces, elle offre une possibilité
largement exploitée par le locuteur, de marquer son empathie avec ce qu'il énonce : qu'il en soit lui-méme 'ac-
teur ou non. De souligner de la sorte, un clivage entre 18re personne (/ra/) vs 28me personne ; 3%Me (non)-
personne d’autre part. [...]

c. Préverbes : I'orientation opérée par les directionnels est lexicalisée (VCP proprement dit) et, dés lors, rela-
tivement figée.
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Table 8. Functions and forms of the directional pronouns.

pronouns adverbs preverbs
STD BKR DZA STD BKR DZA STD BKR DZA
1s6/pL ra- ra- r- ra ra r ra ra r
ro-*
2s6/pL dar- do- de(r) dar dor der dar dor der
3s6/pL war- wa- we(r) war war wer war war wer

* [r-/ imperfective, /ré-/ perfective.

As an example of this, consider the two sentences: Homdyun xpal daftar ta ra d-yoxtalom
ra wh-yuxtalom] “Homayun called me to his office” and aya wel: na na sanda = de ra-kore
ra-kare] “He said, ‘No, no! You gave me a buffalo™ (examples from De Chiara and
Septfonds 2022).

The following origins have been proposed for the directionals:

]

ra: Darmesteter (1888-90: LXXXII) proposed a derivation < Av. afra. Morgenstierne
accepts this derivation (1926: 35; EVP 63; 1942a: 113; NEVP 69), adding that the dif-
ference between ra < *afri and ar < *d6ra could depend on the sentence stress (EVP
63). NEVP 69 adds that “Av. ifra ‘here’ is also a possible etymon”,

dar: Darmesteter (1888-90: LXXXII) proposed a derivation < *tva6ra-, but Morgenstierne
(1926: 35; EVP 21-2; 1942a: 113; NEVP 22 [*ta-6ra]) prefers < *tafra.

war: Darmesteter (1888-90: LXXXII) proposed a derivation < *awa6rd, also accepted by
Morgenstierne (1926: 35; EVP 88; 1942a: 113), even if in NEVP 89 he proposes
< *awd6ra, adding “Wan. dr(a) “there”, in compounds ora-pas, ora-vapas “then, there-
upon”; (h)or-ta, (h)or-¢i “there, in that place” < *dwa6ra”. Cf. Khot. vara “there”,
according to Bailey < *ava@ra (DKS 376), Sy. ewd “here” < *awata (EVShG 16), Yd.
huro, iira, etc. “there” (IIFL 11 214-15), etc.

As to the Pamir languages, Morgenstierne notes (EVShG 105) that “W[a.] agrees with S[y.]
in having, e.g., tr-a there (remote); tr-et there (middle distance); tr-em here (= S[y.] tar-ii(d),
tar-ed, tar-am).”

The verbs most frequently used with prefixed directionals are in particular kawal “to
do”, tlal “to go”, wral “to bring” and °wastal “to lead”.”® As a result, each verb shows
three orientations and a “neutral” form (this is most evident for tlal).>* These verbs are

Les dialectes, a la différence du std, tendent a diversifier les paradigmes. Un axe privilégié de différenciation
est celui de I'opposition pronom (actant nominal) vs adverbe + préverbe (groupe verbal). Exemples :

[...]

* [r:/ imperfectif, /ré-/ perfectif.

La différence entre ces deux derniéres fonctions (groupe verbal : adverbe vs préverbe) est clairement
manifestée par l'utilisation du /wé-/ de perfectif aux formes 2 (DIR ADV + VS) ou non (VCP avec P=DIR).”

3% Many other verbs can prefix the directionals, as ra-yuxtsl 1* Jxss¢ly to order, reserve; subscribe 2 to sum-
mon; invite” or ra-kxal 1 J.S', to take out, extract 2 to procure 3 to draw, pull something in 4 to drag 5 to gather,
assemble (e.g., troops) 6 to draw, illustrate 7 to draw, delineate, illustrate”. Moreover, ra can be prefixed to any
other verb: see Septfonds (1994b), Pate (2016) and Hawbaker and Baart (2018) (this last work is on Ormuri) for
further analysis.

% Cf. De Chiara and Septfonds (2019: 69): “Chercher une correspondance univoque pashto-frangais serait illu-
soire. On serait bien en peine de trouver un équivalent francais valable pour tous les contextes. La ou en frangais
on a des oppositions de type « aller » (qui serait neutre), « venir » (qui serait orienté premiére personne) le
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among the most used verbs in common conversation and are part of the fundamental*

Pashto lexicon.

ra-kawsl: ra-kawi S, tr. “to give to me/us; to sell to me/us” (Pashtoon 2009)

1. “to give (Lit. To do or make to me)” (Raverty 1860)
“aia JS s 3 edS Ay 5 d p a4 Caph Jilde 4l (Jiud) )7 (PP, Daryab 1994)
2. The form of the perfective past is provided by Aslanov (1966): S = . The other
orientations are: dar-kawdl « to give to you » and war-kawdl « to give to him/her/
them ».
3. Etymology: ra/dar/war + kawdl: see pre-kawal.

ra-tlol: rasji B, intr. “1 to arrive; come running up to (animals), come flying (birds) 2 to
approach (of a time) 3 to eventuate, happen 4 to undergo, experience something 5 to fall
under (the influence) 6 to occur, be used (of words, expressions) 7 to come through,
arrive (documents)” (Pashtoon 2009)

1. “venir” (Akbar 2015)
“to come, reach, attain, go to, get to, arrive” (Raverty 1860)
“US S 1A 4l 4l al (Jlea J » o J S S8, (PP, Daryab 1994)
2. This is probably the most irregular verb in Pashto, comprising four different stems.
The simple verb is tlol, a mixed verb with a nominal base (see iXod3l above). The verb
ratlal in Table 9 shows its paradigm (see De Chiara and Septfonds 2019: 71).*'

Table 9. Paradigm of ra-tlal.

Oriented 1/1 « TO COME » Jul, / rattlal

Present ra‘j- ra-s-

Past ra-t(l)-* ra-y(l)-*
imperfective perfective

The other orientations are dar-tlsl “to go to you” and war-tlal “to go to him/her/
it/them”, and show a similar paradigm, with just a change in the preverb.

3. Etymology: ra/dar/war + tlal. The etymology of this latter component is not clear
and will be treated in detail elsewhere. According to Morgenstierne, the origin is
PIr. *taé- “to flow, run, walk” (Cheung 2007: 372-4), but many problems remain.
The first problem is represented by the initial t-, as PIr. *t > P3t. . The imperfective
present j- is also of problematic interpretation. We can compare here the two verbs
Khot. ttajs- “to run, flow” and jsa- “to go”, the former derived < PIr. *tac- “to flow,
run, walk” (SGS 38 and Cheung 2007: 373) and the latter < PIr. *gaH-"' “to go, move”

pashto possede trois orientations systématiques d’'une notion de base que par convention on a qualifié de neu-
tre.” The anonymous reviewer very pertinently completes this analysis: “I fully agree that there are no close
equivalents in French (or other Romance languages), but above one could perhaps refer to German her vs.
hin, heraus vs. hinaus, herein vs. hinein, etc. Among the major West European languages likely to be familiar to
the reader, this is probably the best (if still very imprecise) parallel. One could also mention the directional pre-
verbs of Ossetic, to which the Pashto directionals are unrelated, though the latter do suggest that the Ossetic
preverbs did not necessarily evolve (entirely) under the influence of neighboring Caucasian languages.”

0 See De Mauro (1980: 117) and De Mauro et al. (1993).

1 The paradigm of tlal is: imperfective present j-, imperfective past tl-, perfective present lar-s-, perfective past
la-r-
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(SGS 37 and Cheung 2007: 93-4). These two comparisons are certainly cogent: how-
ever, the etymological details require in-depth analyses.

4, Morgenstierne (EVP 80) states that: “Imperf. 3 sg. m. to, Waz. td, might be derived
from *taxta- [...] In that case we must assume that to is the original form, that
the forms with [ (tlo, 1 sg. tlom etc.) have been influenced by perf. part. talai, and
that the infin. tlol is due to a tendency to avoid a very short form like *tal.” He
then suggests a possible derivation from a Dardic source: “Cf. however Dard
forms like Torw. til-, Gauro till- ‘to go’ (Dhatup. til-), from which tlal might have
been borr.”** He concludes with a hypothesis on the imperfective present j-: “If
we derive ta < *taxta-, it is poss. to explain the pres. jom, com etc. as a contamination
of *ewam < *¢yaw- (...) and *tcam < *tad-”, quoting the comparison with some Pamir
languages, Wa. tukan, pres. cauam, Sar. tidao, tejam, Shgh. tizd, and asserting that
“This explanation has the advantage of connecting the Psht. forms of this verb
with the Pamir ones” (EVP 80-1).

In NEVP 81 all his proposals were confirmed, with the exception of the Dardic
borrowing,*

Skjeerve (1989: 402) writes that: “rather than < *ja-, in view of the dial. forms in c-
perhaps < *ati-ja-".

Among the many comparisons of the IIr. root *tac-, it will be sufficient to quote
here Av. tak-, pres. taca- (Kellens 1995: 24) and Skt. tak- (Monier-Williams 1899).

ra-wral: ra-wri Jo9 tr. “1 to bring, deliver, convey 2 to obtain, extract 3 to bring in, men-
tion 4 to give birth to 5 to effect, accomplish” (Pashtoon 2009)

1. “apporter, mentionner” (Akbar 2015)

“to bring, fetch, bear, convey, carry, etc. (applied only to things inanimate)”

(Raverty 1860)
500 Y (s o3 doaps ¥ M D G st glemad o5 V7 (PP); 4 5 ()
Joop)d N edsp) o2 edsp) (V) w4 gla i g& s ad &7 “Gasysly @)
(Daryab 1994)

2. PP provides the forms of the imperfective present, s, of the perfective future,
¢2s4 1y and of the perfective past, )35 = . The other orientations are: dar-wrl « to
bring to you » and war-wral « to bring to him/her/them ». The simple verb is wral, a
mixed verb (see iXodsl above), whose paradigm is: present/past imperfective wr-,
present perfective yé-s-, past perfective yd-wr-.

3. Etymology: ra/dar/war +wral. This latter < *bartd-: *bard-, with secondary present
from the past stem, according to Geiger’s proposal (EP 283), followed also by
Morgenstierne (EVP 92, NEVP 92).** In origin, then, we should imagine that the
verb was wr-: *wr-, like xwar-: xor- “to eat” (with r < *rt), with the opposition between
the past and the present stem displaying r vs. r.

4. The root *bar- “to bring, carry” is well known and has many parallels, from Av. bar-,
to Skt. bhar-, and so on: see Cheung (2007: 6-10) for all comparisons.

2 On the Dardic forms, see also Fussman (1972, II: 53-5).

* “Imperf. 3 sg. m. ta prob. < *taxta-, cf. Sh tiiyd- (EVShG 82, s.v. ti(y)-), Ishk toyd ‘went’, etc. But | has been
introduced from the other pret. forms, and we find in many dialects also a 3 sg. m. tl(al)o, etc. A borrowing
from Dardic (Torwali, etc. til- ‘to go’, cf. Skt. til-, T 5856 tillati ‘id.’) is unlikely. Pres. j- (but Afr., Waz., etc. c-)
< ¥-j- < *ta” (NEVP 81).

** See also DKS 271; Grjunberg and Edel'man (1987: 30); Cheung (2007: 9); ESIJ I 84-7.

https://doi.org/10.1017/50041977X24000624 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0041977X24000624

326 Matteo de Chiara

ra-wastdl: ra-wdli i), tr, “1 to bring, deliver someone 2 to obtain, extract 3 to force 4 to
bring water to, irrigate 5 to bring about (e.g., revolution) 6 to advance arguments”
(Pashtoon 2009)

1. “amener” (Akbar 2015)
“to bring, lead along, convey, etc. (applied to objects animate)” (Raverty 1860)
1 adlsd (a8 (St ) a8 asd) ol (o b (S5 ol s s 98 Jing) ) S 00d) )7 (PP);
o (s 4y husag ) L b a4 (Ol ghdl) S5l s sl 58 Jaml
2a” “Jam/ s o «Jsl, 45155 (Daryab 1994)
2. Aslanov (1966) provides the different themes: present: s\, ravali, past: <ss 2 1)
rd=ye-wast, w55 2 | ri=ye-wast. The other orientations are: dar-wastdl « to lead
to you » and war-wastdl « to lead to him/her/them ». The verb °wastdl does not
exist as a “radical simple verb”; rather, it is only attested prefixed with directionals.
3. Etymology: ra/dar/war + “wastal. This latter < *wdsta-: *wdda-, to the root *Huad- “to
carry, lead (away); to marry (a wife)” (see Cheung 2007: 200-01). Missing in EVP, the
etymology of this verb is acknowledged in Morgenstierne’s personal notes*” and in
NEVP 87.
4, Cf. Av. vad- “emmener” (Kellens 1995: 49), etc.: see Cheung (2007: 200-01) for full
comparisons.

Conclusion

In conclusion, the behaviour of the preverbs analysed in this article is similar to and
replaces that of the perfectivizing preverb wa-. In simple verbs the perfective aspect is
marked by preverbation of the stressed and (under certain conditions) separable wa-.
Similarly, in the compound verbs with preverb, the preverb assumes the same functions
of the wa- in simple verbs: it draws the stress and is separable in certain conditions. In a
future article (De Chiara forthcoming a) 1 will draw some diachronic and morphosyntactic
conclusions in this regard.

All the preverbs entering into the formation of these CVP, with the exception of ca-,
fulfil other functions, such as that of adverbs, postpositions or even personal pronouns
(the directionals). Their other functions are not taken into account here, but without
doubt deserve further investigation.

The path of this research turns now towards the perfective aspect, which will be trea-
ted in the next article, with the aim of improving our understanding of the origin and the
dynamics at play in the formation of the Pashto verbal system.

Acknowledgements. As always, I warmly thank Mauro Maggi for his kind and illuminating suggestions.

Abbreviations

ADV Adverb

Av. Avestan

B. Buddhist

Bactr. Bactrian

Bal. Balochi

Bart. Bartangi

Chr. Christian

cv Compound verb

CVP Compound verb with preverb

> A photocopy of EVP with notes by G. Morgenstierne, sent by him to J. de Menasce and kept in the former
J. Darmesteter of Paris III, actually in the BULAC of Paris.

https://doi.org/10.1017/50041977X24000624 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0041977X24000624

DIR Directional
IA. Indo-Aryan
IE. Indo-European
IIr. Indo-Iranian
Ir. Iranian

IRR. Irregular

13k, I8kaSmi
Khot. Khotanese
Khwar.  Khwarezmian
Kurd. Kurdish

Lhd. Lahndi

Man. Manichaean
Mnyj. Munyji

MPrs. Middle Persian
0Cs 0ld Church Slavonic
OPrs. Old Persian
Orm. Ormuri

Oro. OroSori

Oss. Ossetian

P Preverb

Pa. pali

Par. Paraci

PIr. Proto-Iranian
Prs. Persian

Prth. Parthian

Pst. Pasto

REG. Regular

RoS. Ro$ani

Sar. Sariqgoli

Sgl. Sangleti

Si. Sindhi

Skt. Sanskrit
Sogd. Sogdian

SV Simple verb
Sy. Suyni

Ved. Vedic

Wa. Wakhi

Wan. Waneci

Waz. Waziri

Xu. Xufi

Yd. Yidya

Yyn. Yaynobi

Yzg. Yazgulami
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